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О пользовании словарем

В данном словаре собраны слова и выражения, наиболее
употребляемые в современных русском и английском языках.
Структура словаря организована таким образом, чтобы не
предоставить сложностей его читателю. Словарь разделен на
две части — англо-русскую и русско-английскую. Слова, явля-
ющиеся разными словарными единицами, но представляющие
собой омонимичные формы, обозначены римскими цифрами,
например:

ба́бочка I ж. butterfly [́ b2t@flaI].
ба́бочка II ж. (галстук) bow-tie [́ b@u ´taI].

Различные значения одного слова разделены арабскими
цифрами с точкой, например:

защи́тник м. 1. defender [dÍ fend@], protector [pr@́ tekt@]; 2.
юр. advocate [́ ædv@k@t]; 3. спорт. fullback [́ fulbæk].

В русско-английской части при слове указывается помета,
обозначающая род (м., ж., ср.). В англо-русской части пометы
имеют вид n, v и определяют часть речи. Также в статьях
имеются пометы, показывающие к какой сфере деятельности
относится данное слово или его перевод. В тех случаях,
где, по мнению составителей, могут возникнуть трудности
в определении части речи, стоят соответствующие пометы.

При повторном появлении главного слова в словарной статье
неизменяемая часть слова заменяется знаком «тильда» (∼),
например:

о́чн||ый 1. (об инструкции, студенте) internal [Iń t3:n(@)l];
2. ∼ая ста́вка юр. confrontation [ ´kOnfr2ń teIS(@)n].

Слова в круглых скобках приведены курсивом и могут быть
как на русском языке, обозначающие пояснения, так и на
английском, обозначающие возможную часть словосочетания:
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автодоро́жн||ый road-transport [́ r@ud træń spO:t], [trA:n-];
∼ое происше́ствие auto(mobile) accident [́ O:t@u (́ m@ubaIl)´æk-
sId(@)nt]; ∼ый тунне́ль highway tunnel [́ haIweI t́2nl].

В круглых скобках также даны предлоги, наиболее упо-
требляемые с переводимым словом:

а́лчный greedy [́ gri:dI] (of, for); grasping [́ grA:spIN]; avid
[́ ævId] (of, for).

На всех русских словах ставится ударение, помимо одно-
сложных слов и тех, которые выделены курсивом.

Пояснение сокращений

Английские

a adjective имя прилага-
тельное
adv adverb наречие
cj conjunction союз
int interjection междометие
n noun имя существитель-

ное
num card и num ord number

cardinal и number ordinal коли-
чественное и порядковое чис-
лительное

part particle частица

pl plural множественное
число

predic predicative предика-
тивное употребление

pref prefix префикс

prep preposition предлог

pron pronoun местоимение

sl slang слэнг, жаргон

v verb глагол

Русские

ав. авиация
авто автомобильный тер-

мин
амер. американизм
анат. анатомия
архит. архитектура

астр. астрономия
библ. библейское выраже-

ние
биол. биология
бот. ботаника
воен. военнное дело
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О фонетической транскрипции

В словаре использованы основные нормы общепринятого
транскрибирования. Транскрипция приведена в квадратных
скобках. В англо-русской части транскрипция ставится после
главного слова; в русско-английской — после перевода сло-
ва или словосочетания. Ударение находится перед ударным
слогом и обозначено знаками верхнего и нижнего ударения,
указывая на главное и второстепенное ударения соответствен-
но.

Многие английские слова обладают вариативным произно-
шением, что также отмечено в данном словаре. Некоторые
слова имеют в своем произношении возможность наличия
или отсутствия звуков. Такие звуки обозначены в написании
транскрипции круглыми скобками:

апре́ль м. April [́ eIpr(@)l].

Если у слова существует возможность различного произ-
ношения начала или окончания, эта часть слова дублируется
в отдельных квадратных скобках, приводится через запятую
с основной транскрипцией и стоит со знаком «-» в соответ-
ствующей части присоединения к слову. Например:

амбразу́ра ж., воен. embrasure [Im´breIZ@], [em-].

Если внутри словарной статьи имеется повторяющееся сло-
во, его транскрипция опускается. Например:

авиабо́мба ж. air bomb [́ E@ ´bOm], aircraft bomb [́ E@krA:ft].

Также опущено транскрибирование служебных слов (арти-
клей, предлогов и т. д.), за исключением тех случаев, когда
они необходимы в словосочетании.

Гласные

Краткие гласные:

[æ] — открытый звук, по произношению является сред-
ним между э и а



А

A, a I [eI] первая буква
англ. алфавита; from A to Z
с нача́ла и до конца́, от а́льфы
до оме́ги, от а до я.

a II [eI] (полная форма),
[@] (редуцированная форма);
an [æn, @n] неопределённый
артикль (а перед согласны-
ми, перед eu и перед u, ко-
гда u произносится как [ju:];
an перед гласными и перед
немым h (напр.: a horse, но
an hour; a European, a union,
но an umbrella).

abasement [@́ beIsm@nt] n
униже́ние; пониже́ние (в чи-
не, должности и т. п.).

abbey [́ æbI] n абба́тство,
монасты́рь.

abdication [ ´æbdÍ keIS(@)n]
n отрече́ние (от царствова-
ния, власти, престола); от-
ка́з (от права, претензии и
т. п.); сложе́ние полномо́чий.

aberration [ ´æb@́ reIS(@)n] n
заблужде́ние, отклоне́ние.

abhorrence [@b́ hOr(@)ns] n
отвраще́ние, омерзе́ние; не́-
нависть.

ability [@́ bIlItI] n спосо́б-
ность; уме́ние.

able [́ eIbl] a компете́нтный,
зна́ющий; иску́сный; спосо́б-
ный, тала́нтливый.

abnormal [æb́ nO:m(@)l] a
ненорма́льный, непра́виль-
ный; анорма́льный; откло-
ня́ющийся от но́рмы.

abode [@́ bOUd] n книжн.
жили́ще; дом, жильё; пре-
быва́ние; местожи́тельство,
ме́сто жи́тельства (тж. place
of ∼).

abolishment [@́ bOlISm@nt]
n отме́на, аннули́рование;
упраздне́ние.

about [@́ baUt] adv о́ко-
ло; приблизи́тельно; повсю́-
ду, круго́м.

above [@́ b2v] 1. adv на-
верху́, вверху́; наве́рх; ра́-
нее (в тексте, в речи); бо́-
лее, бо́льше; 2. prep над, вы́-
ше; бо́льше чем, свы́ше; 3.
a предыду́щий; вышеска́зан-
ный, вышеупомя́нутый.

abroad [@́ brO:d] adv за гра-
ни́цей; за грани́цу; from ∼ из-
за́ грани́цы.

absence [́ æbs(@)ns] n от-
су́тствие; отлу́чка.
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absolute [́ æbs@ ´lu:t, - ´lju:t]
a по́лный; абсолю́тный, без-
усло́вный.

absorb [@b́ sO:b] v вса́-
сывать, впи́тывать; абсор-
би́ровать; поглоща́ть (тж.
перен. — внимание).

abstract [́ æbstrækt,
@b́ strækt] 1. a абстра́ктный,
отвлечённый; 2. n конспе́кт,
рефера́т; 3. v отделя́ть;
отвлека́ть.

absurd [@b́ s@:d] 1. a не-
ле́пый, абсу́рдный; смеш-
но́й; заба́вный, курьёзный;
2. n филос. the Absurd аб-
су́рд (человеческого суще-
ствования и т. п.); абсу́рд-
ность.

academic [ ´æk@́ demIk] 1. a
академи́ческий, университе́т-
ский; педагоги́ческий; учёный
(связанный с научным сооб-
ществом); 2. n учёный, пре-
подава́тель (высшего учеб-
ного заведения); член акаде́-
мии.

academy [@́ kæd@mI] n
нау́чное соо́бщество; вы́с-
шее образова́ние (в целом);
акаде́мия, вы́сшее госуда́р-
ственное нау́чное и́ли худо́-
жественное учрежде́ние.

accident [́ æksId(@)nt] n не-
сча́стный слу́чай; катастро́-
фа; by ∼ случа́йно, неча́янно.

account [@́ kaUnt] 1. n ком.
счёт; расчёт; 2. v счита́ть,
полага́ть; отчи́тываться.

accuracy [́ ækjUr@sI] п
пра́вильность, соотве́тствие;
скрупулёзность, то́чность.

ache [eIk] 1. n боль; 2. v
боле́ть, испы́тывать боль; со-
страда́ть (кому-л.); пережи-
ва́ть (о чём-л., за кого-л. —
for).

achievement [@́ Ùi:vm@nt] n
достиже́ние, успе́х (в чём-
л. — in); выполне́ние, испол-
не́ние; по́двиг.

acid [́ æsId] 1. a ки́слый
(тж. перен.), е́дкий; 2. n кис-
лота́.

acquaintance [@́ kweInt@ns]
n знако́мство; знако́мый;
осведомлённость.

across [@́ kr6s] 1. adv по-
перёк; в ширину́; от кра́я до
кра́я; на ту сто́рону; на той
стороне́; напро́тив; 2. prep
сквозь, че́рез.

act [ækt] 1. n посту́пок;
зако́н; де́йствие (в теат-
ре); докуме́нт; 2. v поступа́ть,
де́йствовать; игра́ть.

action [́ ækS(@)n] n де́й-
ствие, посту́пок; иск, проце́сс
(судебный); де́ятельность.

actor [́ ækt@(r)] n актёр.
actuality [ ´ækÙÚ ælItI,

´æktjU-] n действи́тельность;
реа́льность.

add [æd] v прибавля́ть,
присоединя́ть (to).

addition [@́ dIS(@)n] n до-
бавле́ние, дополне́ние, при-
бавле́ние, присоедине́ние,
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увеличе́ние; мат. сложе́ние;
хим. при́месь.

address [@́ dres] 1. n а́д-
рес; home ∼ дома́шний а́д-
рес; обраще́ние, речь; 2. v
адресова́ть; направля́ть (to —
кому-л.); обраща́ться к кому́-
л., адресова́ться; выступа́ть.

adequacy [́ ædIkw@sI] n
адеква́тность, соотве́тствие;
полнота́; зна́ние, компете́нт-
ность.

adjective [́ æÃIktIv] n (и́мя)
прилага́тельное.

adjoin [@́ ÃOIn] v грани́-
чить, прилега́ть, примыка́ть,
сосе́дствовать.

adjunct [́ æÃ2Nkt] n при-
ложе́ние; дополне́ние; грам.
определе́ние; обстоя́тель-
ство.

administration [@d ´mInIs-
t́reIS(@)n] n администра́ция,

управле́ние.
admiration [ ´ædm@́ reI-

S(@)n] n восто́рг; изумле́ние.
admit [@d́ mIt] v допуска́ть,

соглаша́ться; признава́ть (ви-
ну), признава́ться, сознава́ть-
ся (тж. admit to); принима́ть.

adolescence [ ´æd@́ les(@)ns]
n ю́ность.

adopt [@́ d6pt] v усынов-
ля́ть; удочеря́ть; принима́ть
(решение, закон и др.).

adoption [@́ d6pS(@)n] n
усыновле́ние; удоче́рение;
усвое́ние.

adult [́ æd2lt] 1. a взро́с-
лый, зре́лый; 2. n взро́с-
лый, совершенноле́тний, зре́-
лый челове́к.

advance [@d́ vA:ns] 1. n
продвиже́ние вперёд; про-
гре́сс; 2. v продвига́ться впе-
рёд; наступа́ть; выпла́чивать
ава́нсом.

advantage [@d́ vA:ntIÃ] 1.
n преиму́щество; вы́года; 2.
v благоприя́тствовать; дава́ть
преиму́щество.

adventure [@d́ venÙ@] 1.
n приключе́ние; риско́ванное
предприя́тие; риск; 2. v рис-
кова́ть.

advertisement [@d́ v@:tIs-
m@nt] n объявле́ние; рекла́-
ма; ано́нс, заявле́ние.

advice [@d́ vaIs] n со-
ве́т (about, on); консульта́ция
(юриста, врача).

advise [@d́ vaIz] v сове́то-
вать; уведомля́ть.

affection [@́ fekS(@)n] n лю-
бо́вь, чу́вство бли́зости, при-
вя́занность (towards, for);
мед. боле́знь.

affirmation [ ´æf@́ meISn] n
подтвержде́ние; утвержде́-
ние.

after [́ A:ft@(r)] 1. а после́-
дующий; за́дний; 2. adv впос-
ле́дствии; по́сле; 3. prep по́с-
ле, спустя́; за.

afternoon [ ´A:ft@́ nu:n] n
втора́я полови́на дня; good ∼
до́брый день!.



again — 14 — allow

again [@́ geIn, @́ gen] adv
опя́ть, ещё раз, сно́ва; кро́ме
того́; бо́льше; с друго́й сто-
роны́.

age [eIÃ] 1. n во́зраст; со-
вершенноле́тие; 2. v старе́ть,
ста́риться; вызрева́ть.

agent [́ eIÃ(@)nt] n де́ятель,
ли́чность; аге́нт, представи́-
тель, дове́ренное лицо́; pl
агенту́ра; де́йствующая си́ла;
фа́ктор.

aggregate I [ ´ægrIg@t] 1.
a совоку́пный; со́бранный
вме́сте; 2. n совоку́пность; аг-
рега́т.

aggregate II [ ´ægrIg@t] v
собира́ть в це́лое; собира́ть-
ся.

aggression [@́ greS(@)n] n
нападе́ние; агре́ссия, не-
зако́нное примене́ние си́-
лы (в международном пра-
ве); агресси́вность, вражде́б-
ность.

ago [@́ g@U] adv тому́ наза́д;
how long ∼? как давно́?

agreement [@́ gri:m@nt] n
(взаимное) согла́сие (about,
on); соглаше́ние; грам. согла-
сова́ние.

aid [eId] 1. n по́мощь; под-
де́ржка; посо́бие (учебное);
2. v помога́ть; спосо́бство-
вать.

aim [eIm] 1. n цель, наме́-
рение; 2. v це́литься; стре-
ми́ться.

air [E@(r)] 1. а возду́шный;
авиацио́нный; 2. n во́здух.

airport [́ e@pO:t] n аэро-
по́рт.

alarm [@́ lA:m] 1. n боева́я
трево́га, сигна́л трево́ги; смя-
те́ние; 2. v подня́ть трево́гу,
дать сигна́л трево́ги; предуп-
реди́ть об опа́сности; встре-
во́жить; напуга́ть.

album [́ ælb@m] n альбо́м.
alert [@́ l3:t] 1. a бди́тель-

ный; живо́й; 2. n трево́га; 3.
v предупрежда́ть.

alien [́ eIlj@n] 1. n чужестра́-
нец; иностра́нец; 2. a вне́ш-
ний, зарубе́жный; чу́ждый,
несво́йственный (to, from).

alike [@́ laIk] 1. a predic.
одина́ковый; иденти́чный, по-
до́бный, тожде́ственный; 2.
adv то́чно так же, подо́б-
но, одина́ково, тожде́ствен-
но, похо́же, иденти́чно.

all [O:l] 1. a весь, вся, всё;
вся́кий; 2. adv всеце́ло, цели-
ко́м; совсе́м; 3. n всё, все.

allegiance [@́ li:Ã(@)ns] n
лоя́льность, ве́рность, пре́-
данность.

allergy [́ æl@ÃI] n мед. ал-
лерги́я.

alley [́ ælI] n у́зкая у́лица,
у́зкий переу́лок; алле́я.

alliance [@́ laI@ns] n сою́з:
marriage ∼ брак.

allow [@́ laU] v позво-
ля́ть, разреша́ть; предостав-
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ля́ть, дава́ть возмо́жность,
де́лать возмо́жным.

allurement [@́ ljU@m@nt] n
книжн. обольще́ние; привле-
ка́тельность, собла́зн.

almost [́ O:lm@Ust] adv по-
чти́, едва́ не.

alone [@́ l@Un] 1. a еди́н-
ственный, оди́н; сам, без по-
сторо́нней по́мощи; оди́н, от-
ли́чный от други́х; 2. adv
исключи́тельно, еди́нственно;
одино́ко, в одино́честве.

along [@́ l6N] 1. adv да́льше,
вперёд; 2. prep по, вдоль; во
вре́мя; в соотве́тствии.

alow [@́ lou] adv внизу́;
вниз.

alphabet [́ ælf@ ´bet] n ал-
фави́т, а́збука; перен. осно́вы
(науки); элемента́рные зна́-
ния (в какой-л. области).

already [O:ĺ redI] adv уже́;
ра́нее.

also [́ O:ls@U] adv та́кже, то́-
же; к тому́ же.

alteration [ ´O:lt@́ reIS(@)n] n
переде́лка; переме́на.

although [O:ĺ Ã@U] cj хотя́;
несмотря́ на то, что.

altogether [ ´O:lt@́ geÃ@(r)]
1. adv совсе́м; всего́; 2. n
совоку́пность, це́лое.

always [́ O:lweIz] adv всег-
да́; при всех обстоя́тель-
ствах; постоя́нно, всё вре́мя.

am [æm] (полная фор-
ма); [@m, m] (редуцирован-

ные формы) 1 л. ед. ч. на-
стоящего времени гл. be.

amability [ ´æm@́ bIlItI] n
книжн. очарова́тельность,
очарова́ние.

amateur [́ æm@t@(r)] 1. a
самоде́ятельный, люби́тель-
ский; дилета́нтский, без спе-
циа́льной подгото́вки, непро-
фессиона́льный; 2. n люби́-
тель; дилета́нт; непрофесси-
она́л.

amazement [@́ meIzm@nt] n
изумле́ние, удивле́ние.

amber [́ æmb@(r)] 1. n ян-
та́рь; цвет янтаря́, жёлтый
цвет; 2. a янта́рный; жёлтый.

ambition [æm´bIS(@)n] n
амби́ция, честолю́бие; стрем-
ле́ние; great ∼ заве́тная меч-
та́.

ambush [́ æmbUS] 1. n заса́-
да; 2. v напада́ть из заса́ды;
устра́ивать заса́ду.

amicability [ ´æmIk@́ bIlItI]
n дружелю́бие.

amnesia [æm´ni:zI@] n ам-
нези́я, утра́та па́мяти.

among [@́ m2N] prep среди́,
ме́жду; оди́н из.

amount [@́ maUnt] 1. n ко-
ли́чество; су́мма; 2. v состав-
ля́ть; быть ра́вным; равня́ть-
ся.

amuse [@́ mju:z] v забав-
ля́ть; развлека́ть.

anaesthesia [ ´ænIś Ti:zI@] n
анестези́я, обезбо́ливание.



А

а союз (тогда как) while
[(h)waIl]; (без противополо-
жения) and [ænd, @nd]; (но)
but [b2t]; 1. (после предложе-
ний с уступительными со-
юзами) yet [jet]; (не пере-
водится); 2. if [If]; ∼ то, ∼
не то (or) else [els]; otherwise
[́ 2D@waIz]; ∼ и́менно namely
[́ neImlI]; так как now as, but
as; 2. междом. (выражает
удивление, боль, ужас) ah!,
oh!;3. частица, разг. (припе-
респросе) eh?,what? [(h)wOt].

абза́ц м. 1. (отступ в на-
чале строки) indention [In-
´denS(@)n]; 2. (частьтекста)
paragraph [́ pær@grA:f].

абоне́нт м. subscriber [s@b-
śkraIb@].
або́ртм. abortion [@́ bO:S@n];

(выкидыш) miscarriage [ ´mIs-
´kærIÃ]; сде́лать ∼ to have an
abortion.

абрико́см. 1. (плод) apricot
[́ eIprIkOt];2. (де́рево) apricot-
tree.

абсолю́тн||ый absolute
[ ´æbs(@)́ l(j)u:t], perfect [́ p3:-
fIkt], utter [́ 2t@]; ∼ый слух

муз. perfect ear [́ p3:fIkt
Í@]; ∼ое большинство́ ab-

solute majority [ ´æbs(@)́ l(j)u:t
m@́ ÃOr@tI].

абстра́кция ж. abstraction
[æb́ strækS(@)n].

ава́нс м. 1. advance [@d-
´vA:n(t)s]; получи́ть ∼ to re-
ceive an advance; 2. толь-
ко мн. ч., перен. ad-
vances [@d́ vA:n(t)sIz], over-
tures [́ @uv@tju@z].

ава́ри||я ж. 1. (повре-
ждение) damage [́ dæmIdZ];
(несчастный случай) accident
[́ æksId(@)nt]; потерпе́ть∼ю to
crash [́ kræS].

а́вгуст м. august [O:́ g2st].
авиапо́чт||а ж. air mail

[́ E@meIl]; посла́ть письмо́∼ой
to send a letter by air.

авиа́ция ж. aviation [ ´eIvI-
´eIS(@)n]; aircraft [́ E@krA:ft];
air force [́ E@ f́O:s]; амер. ис-
треби́тельная ∼ fighting air-
craft [́ faItIN]; тра́нспортная ∼
transport aircraft [træń spO:t],
[trA:n-].

автобиогра́фия ж. autobi-
ography [ ´O:t@baÍ Ogr@fI].
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авто́бус м. bus [b2s], om-
nibus [́ OmnIb@s]; двухэта́ж-
ный ∼ double-decker [́ d2bl-
´dek@], two-decker [tu:́ dek@];
сади́ться в ∼ to embus [Im-
´b2s], [em-].

авто́граф м. autograph
[́ O:t@grA:f].

автома́т м. 1. auto-
matic machine [ ´O:t@́ mætIk
m@́ Si:n]; иго́рный ∼ slot-
machine [́ slOtm@́ Si:n];2.воен.
submachine-gun [́ s2bm@́ Si:n-
g2n]; разг. tommy-gun [́ tO-
mIg2n];3.перен. (очеловеке)
automaton [O:́ tOm@t@n].

автоматизи́ровать 1. auto-
mate [́ O:t@meIt]; 2. (пере-
водить в автоматический
режим) introduce automa-
tion [ ´Intr@́ dju:s O:t@́ meIS(@)n]
(into).

автомоби́ль м. automo-
bile [́ O:t@m@(u)bi:l], motor-car
[́ m@ut@kA:], car [kA:],∼ повы́-
шенной комфо́ртности luxury
car [́ l2kS(@)rI/́ l2gZ(@)rI ´kA:].

автоно́мия ж. autonomy
[O:́ tOn@mI], self-government
[ ´self́ g2v(@)nm@nt].

а́втор м. author [́ O:T@];
(о женщине) authoress
[́ O:T(@)r@s]; (литературного
произведения) writer [́ raIt@];
(музыкального произведе-
ния) composer [k@m´p@uz@].

авторите́т м. authority
[O:́ TOrItI]; завоева́ть ∼ to

gain/win authority/prestige
[́ geIn/́ wInO:́ TOrItI/preś ti:Z];
теря́ть ∼ to lose prestige [́ lu:z
preś ti:Z]; высо́кий ∼ great
prestige [́ greIt preś ti:Z].

аге́нт м. agent [́ eIdZ(@)nt];
∼ по снабже́нию supply
agent [s@́ plaI ´eIdZ(@)nt]; ∼
по сбы́ту sales agent [́ se-
Ilz ´eIdZ(@)nt]; ∼ спецслу́ж-
бы special-service agent [́ spe-
S(@)ĺ s3:vIs ´eIdZ(@)nt].

аге́нтство ср. agency [́ eId-
Z(@)n(t)sI]; (местное пред-
ставительство фирмы)
dealership [́ di:l@SIp]; инфор-
мацио́нное ∼ news agency
[nju:z ´eIdZ(@)n(t)sI]; ча́стное
∼ private [́ praIvIt] agency.

аго́ния ж. agony [́ æg@nI],
death struggle [́ deT śtr2gl].

агрега́т м. aggregate [́ æg-
rIg@t], clump [kl2mp], device
[dÍ vaIs].

агре́ссия ж. aggression
[@́ greS(@)n].

ад м. hell [hel]; the Un-
derworld [́ 2nd@w3:ld]; ∼ кро-
ме́шный pandemonium [ ´pæn-
d@́ m@unI@m].

адапта́ция ж. adaptation
[ ´ædæṕ teIS(@)n], tailoring [́ te-
Il(@)rIN].

адвока́т м. lawyer [́ lOI@],
[́ lO:j@]; (выступающий в су-
де) barrister [́ bærIst@]; ли-
ша́ть зва́ния ∼а (кого-л.) to
disbar [dIś bA:]; стать ∼ом
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to be called to the bar; ∼
защи́ты defence counsel [dI-
f́en(t)s ´kaun(t)s(@)l]; ∼ ис-

тца́ plaintiff́ s counsel [́ pleIntIfs
´kaun(t)s(@)l]; ∼-консульта́нт
consulting barrister [k@ń s2ltIN
´bærIst@].

адеква́тность ж. adequacy
[́ ædIkw@sI].

администра́ция ж. admin-
istration [@d ´mInIś treIS(@)n],
the management [́ mænId-
Zm@nt].

а́дрес м. address [@́ dres];
дома́шний ∼ home address
[́ h@um @́ dres]; телегра́фный
∼ telegraphic address [ ´telI-
´græfIk @́ dres]; не по ∼у mis-
takenly [mIś teIk(@)nlI].

адресова́ть прям. и перен.
address [@́ dres] (to), direct
[dÍ rekt], [daI-] (to); ∼ непра́-
вильно misdirect [ ´mIsdÍ rekt/´mIsdaÍ rekt]; misaddress
[́ mIs @́ dres].

аза́рт м. heat [hi:t]; excite-
ment [Iḱ saItm@nt], [ek-]; pas-
sion [́ pæS(@)n].

а́збука ж. 1. alphabet [́ æl-
f@b@t]; the abc [Di: ´eIbi:́ si:];
2. (букварь) abc-book [́ eIbi:-
śi:buk].
а́ист м. stork [stO:k].
а́йсберг м. berg [b3:g], ice-

berg [́ aIsb3:g].
акаде́ми||я ж. academy

[@́ kæd@mI].
акваре́ль ж. water-colour

[́ wO:t@ ´k2l@].

акко́рд м., муз. chord
[kO:d]; перен. заключи́тель-
ный ∼ finale [fÍ nA:lI].

аккумуля́тор м., тех. ac-
cumulator [@́ kju:mj@leIt@].

аккура́тный 1. (точный)
accurate [́ ækj@r@t], punctual
[́ p2NkÙu@l], [-tju-]; exact [Ig-
´zækt], [eg-]; 2. (опрятный)
tidy [́ taIdI], neat [ni:t].

аксессуа́р м. 1. accessory
[@ḱ ses(@)rI]; 2. театр. prop-
erty [́ prOp@tI].

акт м. 1. act [ækt]; терро-
ристи́ческий ∼ act of terrorism
[́ ter(@)rIz(@)m]; ∼ благотво-
ри́тельности alms-deed [́ A:m-
zdi:d]; ∼ ве́жливости devoir
[́ devwA:]; 2. юр. deed [di:d],
document [́ dOkjum@nt]; обви-
ни́тельный∼ indictment [Iń da-
Itm@nt]; 3. statement [́ steIt-
m@nt]; соста́вить ∼ to draw up
a statement.

актива́ция ж. activation
[ ´æktÍ veIS(@)n].

аку́лаж.,зоол.shark [SA:k].
акуше́рство ср. midwifery

[ ´mId́ wIf(@)rI], obstetrics [@b-
śtetrIks].
акце́нт м. accent [́ æk-

s(@)nt]; сде́лать∼ (на ком-л./
чём-л.) to accentuate [@ḱ sen-
ÙueIt], to underline [́ 2nd(@)la-
In].

а́кци||я I ж., финанс. share
[SE@]; stock [stOk]; паке́т
∼й экон. share holding [́ SE@
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´h@uldIN]; спекуля́ция ∼ями
stock-jobbing [́ stOk ´dZObIN].

а́кция II ж., полит. аction
[́ ækS(@)n]; (преимуществен-
но в дипломатии) demarche
[́ deImA:S].

а́лгебра ж. algebra [́ æl-
dZIbr@]; мат. лине́йная ∼ lin-
ear algebra [́ lInI@ ´ældZIbr@];
ма́тричная ∼ matrix algebra
[́ meItrIks ´ældZIbr@].

алкого́ль ср. 1. хим. alco-
hol [́ ælk@hOl]; 2. (спиртные
напитки) spirit(s) [́ spIrIt(s)].

аллерги́я ж. allergy [́ æl@d-
ZI], hypersensitivity [́ haIp3:-
śensItIvItI].
алле́яж. alley [́ ælI], avenue

[́ æv@n(j)u:]; (в парке) path
[pA:T].

алма́з м. diamond [́ da-
I@m@nd].

алфави́т м. alphabet [́ ælf@-
b@t].

а́лчность ж. avidity [@́ vI-
dItI], (к деньгам) cupidity [kju-
´pId@tI].

альбо́м м. album [́ ælb@m];
sketch-book [́ sketŚ buk].

альтернати́важ.alternative
[O:ĺ t3:n@tIv].

амба́р м. barn [bA:n], gra-
nary [́ græn@rI], storehouse
[́ stO:haus].

амети́ст м. amethyst [́ æm@-
TIst].

амора́льность ж.
moral turpitude [́ mOr(@)l
t́3:pIt(j)u:d], [-Ùu:d].

амортиза́ция ж. экон.
amortization [@ ´mO:tÍ zeIS(@)n].

ампута́ция ж. amputation
[ ´æmpj@́ teIS(@)n].

амфи́бия ж. amphibian
[æm f́IbI@n].

ана́лиз м. analysis [@́ næ-
l@sIs]; ∼ кро́ви blood test
[́ bl2d́ test].

анало́ги||я ж. analogy
[@́ næl@dZI]; проводи́ть ∼ю to
draw an analogy [drO:]; по ∼и
(с чем-л.) by analogy (with).

анана́с м. pineapple [́ paIn-´æpl], ananas [@́ nA:n@s].
анато́мия ж. anatomy

[@́ næt@mI].
а́нгел м. angel [́ eIndZ(@)l];

разг. ∼ во плоти́ an absolute
[ ´æbs(@)́ l(j)u:t] angel; день
∼а name-day [́ neImdeI].

анекдо́тм.anecdote [́ ænIk-
d@ut], funnystory [́ f2nI śtO:rI],
joke [dZ@uk].

анима́ция ж. (создание
движущихся изображений
на экране дисплея) animation
[ ´ænÍ meIS(@)n].

анке́т||а ж. questionnaire
[ ´kwestS@́ nE@], form [fO:m]; за-
по́лнить ∼у to fill in a form/
questionnaire.

аннули́рование ср. abate-
ment [@́ beItm@nt], abolishment
[@́ bOlISm@nt].

анони́мность ж. anonymity
[ ´æn@́ nImItI].

ано́нс м. advertisement [@d-
´v@:tIsm@nt].



Грамматическое приложение

Имя существительное (The Noun)

Именем существительным называется часть речи, обознача-
ющая предмет и отвечающая на вопросы: who is this? what is
this? Имя существительное характеризуется наличием грамма-
тических форм и может делиться по лексическому значению
и способу образования. А также выполнять в предложении
различные функции.

По способу образования существительные бывают трех
видов: простые, производные и сложные. Простыми суще-
ствительными являются слова, состоящие только из корня:
wall, ant. Производными существительными называются слова,
имеющиевсвоемсоставепомимокорнясуффиксыипрефиксы:
writer, poetess. Сложными существительными называют слова,
сформированные за счет объединения двух и более основ:
friendship.

Согласнозначениюмыможемговоритьосуществованиисоб-
ственных и нарицательных существительных. К собственным
существительным относятся географические названия, имена,
фамилии, названия праздников, месяцев, дней недели, книг,
газет и т. д. Эти слова пишутся с заглавной буквы. К именам су-
ществительнымнарицательнымотносятсявсеостальныеслова,
обозначающие предметы, лица, группы предметов и лиц, поня-
тия, субстанции и вещества. Нарицательные существительные,
в свою очередь, делятся на исчисляемые и неисчисляемые.
Неисчисляемыми существительными называются предметы,
которые невозможно сосчитать. Это различные абстрактные
понятия, а также вещества и материалы: heat — жара, noise—
шум. Такие слова употребляются в речи только в единственном
числе и не могут иметь при себе неопределенный артикль.
Напротив, к исчисляемым существительным относятся пред-
меты, которые сосчитать можно. Они употребляются и во
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множественном, и в единственном числе, могут иметь при
себе как определенный, так и неопределенный артикль: car —
машина, carpet —ковер. Существуют случаи, когда неисчисля-
емые существительные становятся исчисляемыми. При данных
переходах они употребляются с требуемыми артиклями: iron
(железо) — an iron (утюг); paper (бумага) — a paper (газета).

Имя существительное имеет такие грамматические формы,
как число, падеж и род.

Число

Существует два числа имен существительных: единственное
и множественное. В основном, множественное число имен
существительныхобразуетсяпутемприбавлениякосновеслова
окончания -s: a cat -cats. Таким образом, в формировании мно-
жественного числа существительного существуют некоторые
особенности:

1. если существительное оканчивается на -o, -ss, -sh, -ch,
-x, -z, то во множественном числе оно будет иметь окончание
-es: a brush — brushes;

2. если существительное оканчивается на -y с стоящей перед
ней согласной, то -y во множественном числе изменится на -i
-с последующей -es: a lady — ladies;

3. если в существительном перед -y стоит гласная, то -y не
изменится: an archway — archways;

4. если существительное оканчивается на -f или -fe, то во
множественномчислеонобудетиметьокончание -ves:aknife—
knives.

Некоторые существительные образуют форму множествен-
ного числа за счет изменения корневой гласной: a mouse —
mice, a tooth — teeth. У некоторых существительных форма
множественного числа разительно отличается от названных ра-
нее способов, например, прибавлением окончания -en (child —
children) или полным изменением окончания (phenomenon —
phenomena). Кроме того, у некоторых существительных форма
множественного числа совпадает с формой единственного
числа: salmon, fish, species. Следует помнить, что некоторые
существительные употребляются в английском языке исклю-
чительно в единственном числе: knowledge, fruit, information.
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Также как слова, обозначающие предметы, состоящие из двух
частей, и некоторые другие слова употребляются лишь во
множественном числе: scissors, holidays, jeans.

Падеж

В отличие от русского языка, в английском есть два падежа:
общий и притяжательный. Общий падеж не имеет особого
окончания и переводится в соответствии с его значением
и зависит от расположения в предложении. Притяжательный
падеж в основном означает принадлежность предмета. Слово
в притяжательном падеже ставится перед существительным,
которое оно определяет. Таким образом, притяжательный
падеж может быть употреблен по отношению к одушевленным
именам существительным. Притяжательный падеж у имени
существительного в единственном числе образуется при по-
мощи окончания ‘s, в то время как у существительного во
множественном числе в конце ставится лишь один знак апо-
строфа: bear — bear’s; bears — bears’. В случае, когда речь
идетоперечисляемыхсуществительных,которымпринадлежит
предмет, окончание притяжательного падежа ‘s прибавится
к последнему слову: Jerry and James’s mother. Так же следует
поступать и со сложными существительными. Впрочем, су-
ществуют и некоторые случаи употребления неодушевленных
имен существительных в притяжательном падеже. Это слова
обозначающие время, расстояние и некоторые другие, а также
при обозначении принадлежности предмета предмету (moon,
sun, nation, minute, today).

Род

В английском языке можно выделить мужской и женский
род. Имена существительные, обозначающие лиц мужского
пола, относятся к мужскому роду и могут заменяться личным
местоимением he. Соответственно, имена существительные,
обозначающие лиц женского пола, относятся к женскому роду
и могут заменяться личным местоимением she. Остальные
имена существительные являются существительными среднего
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рода и заменяются местоимением it (за исключением случаев,
когда необходимо уточнить род). У некоторых слов род суще-
ствительного можно выразить путем прибавления окончания,
словосочетанием, а также с помощью замены части мужского
рода на часть женского и наоборот: an actor — an actress, a
boy-friend — a girl-friend. Такие существительные, как ship,
boat, car и названия стран относятся к женскому роду и заме-
няются местоимением she. Некоторые имена существительные
относятся как к мужскому, так и к женскому роду: neighbor,
teacher, friend.

Артикль (The Article)

Артиклем является часть речи, которая употребляется с су-
ществительным и обозначает предмет. В современном англий-
ском языке существует два артикля. Неопределенный артикль
a, an (выбор определенного артикля зависит от гласного или
согласного звука последующего слова) относится к предмету,
еще не известному. Он произошел от числительного one
и употребляется только с существительными в единственном
числе. Определенный артикль the относится к уже известному
предмету. Он произошел от местоимения that и употребляется
и в единственном, и во множественном числе.

Неопределенный артикль употребляется:

1. С исчисляемыми существительными в единственном числе
для указания того, что существительное принадлежит к опре-
деленному классу предметов.

2. С исчисляемыми существительными, упоминаемыми в пер-
вый раз.

3. При упоминании чьей-либо профессии: She is a doctor.
4. В значении «один» с существительными, обозначающими

время: Wait a minute.
5. Со словами a thousand, a mile, a hundred.
6. После речевых оборотов there is, there are, it is, this is

и т. д.



— 339 —

7. Перед исчисляемыми существительными после определя-
емого слова such, rather, quite: She is such a pretty girl!

8. В восклицательных предложениях после слова what.
9. C существительным, определенным порядковым числи-

тельным в значении «еще один»: He gave me a second apple.
10. С некоторыми устоявшимися речевыми оборотами: a lot

of, as a rule, to tell a lie, as a result и др.
11. С существительными в значении «любой, всякий, некий«:

A bee makes honey.
12. В сочетаниях выражения количества: a few, a little.
13. При абстрактном существительном при наличии описа-

тельного определения: He lived a quite simple life.

Определенный артикль употребляется:

1. Перед существительным, обозначающим предмет, ранее
упомянутый в речи: The man was very strange.

2. Перед существительным, которое дается с пояснением:
Where is the book?

3. Перед существительным, обозначающим предмет, явля-
ющийся единственным в своем роде: the sun, the earth.

4. Перед существительным со словом following, next, lost,
very, only, same (если next не имеет значения «будущий»,
а last — значения «настоящий»): This is the only way.

5. Перед существительными, обозначающими вещество,
в том случае, когда речь идет об определенном количестве
данного вещества: Where is the milk?

6. Перед названием национальностей и народов: the English,
the Russian, the Italian.

7. Перед существительными в единственном числе в том
случае, когда они обозначают класс предметов или людей:
Can you play the piano?

8. Перед названиями газет, кинотеатров, музеев, кораблей,
гостиниц, отелей, ресторанов и т. д.: The Times, The British
Museum.

9. Перед названиями частей и сторон света, горных цепей,
рек, морей, океанов, групп островов и т. д.: The North, The
Alps, The Netherlands.
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10.Передименамисобственными,обозначающимифамилию
целой семьи: the Smiths.

11. Перед названиями некоторых местностей, стран и горо-
дов: The Soviet Union, The United States.

12. При употреблении даты: on the third of January.

Отсутствие артикля

Артикль отсутствует в следующих случаях:
1.Передназваниямиулиц,скверов,городов,деревень,стран,

штатов, континентов, официальных заголовков, аэропортов,
станций, парков, мостов, отдельных островов, континентов,
гор, наук и т. д.: America, Italy, Astronomy.

2. Перед исчисляемым существительным во множественном
числе в общем значении: I hate dogs.

3. Перед существительными, обозначающими титул или
звание: Professor Smith.

4. С существительным, обозначающим отношения, с после-
дующим названием лица в рамках одной семьи: Where is Dad?

5.Передназваниеммесяцев,дней, времен года (в томслучае,
если данный момент времени не конкретизируется): winter,
Sunday.

6. В некоторых сочетаниях: for ages, at school, by chance,
by mistake, to go out of town, to go to town, to go to bed, to
go by bus, in time, at home, from morning till night, at work, by
day, in bad/good weather, by heart и мн. др.

7. Перед абстрактными существительными (при отсутствии
определения): Foliage is green.

Имя прилагательное (The Adjectives)

Именем прилагательным называется часть речи, которая
обозначает признак предмета и отвечает на вопрос: what?

Посоставуприлагательныеделятсянапростые,производные
и сложные.

Простыми называются прилагательные, состоящие из одного
корня и не имеющие в своем составе суффиксов и префиксов:
white, nice.
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